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Abstract: This paper describes the methodology of the automated enrichment dictionary of
the machine translation system Apertium for the Kazakh-Russian and Kazakh-English language
pair. The purpose of this methodology consists in assistance to the user to find the best
morphological paradigm in the monolingual morphological Apertium dictionary. Practical results
are presented.
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Beenenue

Ha paHHBII MOMEHT CyIIECTBYET MHOIO pAa3jMYHBIX CJIOBAapeHd, Kak IedaTHble, TaK U
snektpoHHble. CroBapu, ucHonb3yemble B MamuHHOM mnepeoge (MII) moker comepikarb
NepeBOIbI HA PA3JIMYHBIE S3BIKM COTEH THICSY CJIOB U (pas, a TaAKKe MPEIOCTaBUTD IOJIB30BATENSAM
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JOTMOJHUTEbHBIE BO3MOXKHOCTH. Takue, KaK JaBasi MOJIb30BATEN0 BO3MOKHOCTD BBIOPATH SI3BIKH U
HaIpaBJIeHUE MEePEeBOAa, 00ECTIEYNTh OBICTPBIN MOUCK CJIOB, BO3MOXKHOCTD BBOJA (ppasbl U T.1.

Ha cerogHsnHUN O€HB CYyINECTBYET MHOXECTBO METOAOB PACIIMPEHUs ciaoBaped. Mel
NPUMEHIJIM METOJ, peann3oBaHHbli  Mukensim Jcma-l omuc(Espla-Gomis M) u ap. [2], u
aAaNTUPOBAIN AJIA Ka3aXCKOTO si3blka. MBI UCNONB30BAIN JAHHBI MHCTPYMEHT JIs 3AMOJIHEHHUS
CJIOBapeil Ka3aXxCKO-PYCCKOTO M Ka3axCKO-aHTJHMICKOro  si3blIka B CBOOOAHOW / C OTKPBITHIM
HCXOIHBIM KOJIOM CHCTEMbI Apertium MalnHHOTO NMEPEeBOaA.

1.Ka3axcko-pycckuii 1 Ka3aXCKO-aHIJIMHCKHI CJI0Bapb

Apertium mpencrtaBnsieT coOOH  CHCTeMy MAIIMHHOTO TE€PEeBOAAa  MOBEPXHOCTHO-
Tpanceprnoro tuna. CrenoBaTeabHO, B OCHOBHOM OH HUMEET JEJO CO CJIOBAPSIMH M IMpPaBHIAMHU
NOBEPXHOCTHOrO TpaHchepa. Ha mpakThke MoBEepXHOCTHBIN TpaHC]ep OTIMHYAETCs OT rIyOOKOro
TeM, YTO TMpU HEM HE BBITIOJHSIETCS MOJHBIH CHHTAaKCHYeCKWd pazbop mpemnokenmii [4]. A
NpaBWia, B OTJUYMU OT ONEpaluil Ha epeBe CHHTAKCHYECKOTo pa3dopa, MpeAacTaBIsIOT COOOH
OTIepaLiy C TPYNIAMHU JIEKCHYECKUX €OWHUL. B Apertium HCIONB3yrOTCSA TPU TUMA CIOBapei: Ba
MOHOJIMHIBA CJIOBAape U ONUH [BYSA3BIUHBIN CIOBAaph MJI KA XKAON A3BIKOBOM napel. Tak Mbl HMeeM
UL Ka3aXCKO-PYCCKOTO M Ka3aXCKO-aHTIIMIICKOTO SI3BIKOBBIX Tap CIENyIIUE:

apertium-rus.rus.dix: MOp(ONOrHUYECKUIA CJIOBAPD AJIST PYCCKOTO S3bIKA. OH, B CBOIO OYePeNb,
COIEP>KUT UHPOPMALIUIO O CIOBOU3MEHEHHH Ha PYCCKOM SI3bIKE.

apertium-eng-kaz.eng.dix: OJHOSA3BIUHBIN CIIOBApb AHTIIMHCKOTO S3BIKA.

apertium-kaz kaz lexc: mopdosoriuuecknii cioBapb IJsl Ka3axCKOTO s3bIKA. OH CONEPIKHUT
UH(POPMALIHIO O CIIOBOU3MEHEHUH Ha Ka3aXCKOM SI3bIKE.

apertium-eng-kaz.eng-kaz.dix: IBysI3bIMHBIN CIOBAPH ISl AHTJIO-KA3aXCKOH Maphl.

apertium-kaz-rus kaz-rus.dix: ABySI3bIYHBINA CJIOBapbh, CONEPIKUT MEPEBOAHBIE COOTBETCTBUS
CJIOB U CHMBOJIOB JIBYX SI3BIKOB. B sI3bIKOBOM mape JI0OOH U3 SI3BIKOB, COCTABJBIIOIINX 3Ty Tapy,
MOYET OBITh KaK BXOIHBIM, TaK U BBIXOJHBIM SI3bIKOM, T. €. 3TH TEPMUHBI YIIOTPEOISIFOTCS YCIOBHO.

CnoBapu cucrembl  Apertium  umeroT ¢opmar XML, Kakgoe CJIOBO HMEET TerT,
MOKA3bIBAIOIINE €€ JIKCUYECKHE CBOHCTBA (YacTb pedd, YHCIIO, CKIIOHEHHE U np.). B koHTEekcTe
cUCTEeMBI Apertium napagurma siBJIsieTCst IPIMEPOM CKIIOHEHHSI/ CIIPSDKEHUS ONPENeIEHHON TPYIIIbI
cnoB. B mopdonornueckoM cioBape JIeMMbl CCBUIAIOTCS Ha MapagurMbl, YTO MO3BOJSIET HaM
MIOKa3aTh BCE CIOBOPOPMBI 3TUX JIeMM Oe3 HeOOXOIMMOCTH 3aITUCH BCEX BO3MOKHBIX OKOHYAHHH.

ITprMepoM HCTIONBb30BAHMS MTAPATUTMbl MOXKET CIYXKHUTh ClieAyromee. JlomycTum, Mbl XOTUM
n00aBUTh B CIOBapb CYLIECTBUTENIbHbIE CBOWCTBO M CTapUIMHCTBO. BMECTO 3amucu OIMHAKOBBIX
OKOHYaHWH, Mbl MOXKEM 3aIicaTh OKOHYaHUsi (OpM CJIOBa CBOIMCTBO, a IMOTOM CKasaThb
"CTapUIMHCTBO U3MEHsIeTCs Kak CBOMCTBO". Mnu paccMOTpUM mpuMep Ha aHINIMHCKOM SI3BIKE, MbI
XOTUM 100aBUTh B CJIOBaph mpuiaratenbHble happy u lazy. BmecTo 3ammcu OOMHAKOBBIX
OKOHYaHUM:

happy, happ (y, ier, iest)

lazy, laz (y, ier, iest)

Mpe1 MOKEM 3amucaTh OKOHYaHHs (opM ciioBa happy, a motom ckasats "lazy nusmensiercs
kak happy", mmm "shy m3mensiercs kak happy", "naughty usmensiercs kak happy", "friendly
u3MeHsiercs Kak happy" u T. 1. B aTtom npumepe happy u cBoiicTBo u Oyaer nmapaaurmoi, MOIEIbIO
U3MEHEHHsI BCEX OCTAJIbHBIX. TOUHOE ONMCaHNUe ONpeAeIeHUs MapaaurM OyaeT JaHo MO3Ke.
[Tapangurmer onpenenstoTes B Torax <pardef™> u ncnonb3yrores B Tarax <par> [3].

Hanonnenne naBysi3bluHBIX cioBapedl. Takum oOpasoM, Temepp y Hac ecTb [Ba
MOP(OJIOTHYECKUX CJIOBapsl M Jajee Mbl MEepeinéM K IBYSI3BIYHOMY CIIOBapro. JIBYS3bIUHBIN
CJIOBapb ONNCBHIBAET COOTBETCTBUSI CJIOB. Bee cioBapu mmeroT onuH U TOT ke opmar (KOTOpoi
ommucad B DTD, dix.dtd). B stom crnoBape mapamurmbel CO3MAIOTCS Ul KaKOOW YacTH pedd
OTJeNbHO, HAIMpUMep, AJid [J1aroJioB M JUlsl IpUJIaraTelbHbIX €CTb pas3jiMuHble MapaaurMol. B
TajbHENIEM B CoBape OyIyT ONMUCAHBI CIEAYIOIINE:
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<!-- numerals --»

<e><p><l=Hen<s n="num"/></l><r=Hofb<s n="num"/></r></p=<par n="_ num gender"/></e>
<e><p><1>0ip<s n="num"/></l><r=o0QuMH<s n="num"/></r></p=<par n="_ num gender"/></e>
<e><p=<l=eki<s n="num"/></l=<r>gBa<s n="num"/></r=</p=<par n="_num gender"/=</e=
<e><p=<l>yw<s n="num"/></l=<r>Tpu<s n="num"/></r></p><par n="__num gender"/=</e>
<e><p=<l>TopT<s n="num"/></l=<r=ueTnpe<s n="num"/></r=</p=<par n="_num gender"/=</e=
<e=<p=<l=6ec<s n="num"/></l=<r=ndTb<s n="num"/=</r=</p=<par n="_ num gender"/></e>
<g=<p=<l=anTei<s n="num"/=</l=<r=wectb<s n="num"/=</r=</p=<par n="_num gender"/=</e>
<e><p><l>KeTi<s n="num"/></l><r>cemb<s n="num"/></r></p><par n="_num gender"/></e>
<e><p><l>ceris<s n="num"/></l><r=poceMb<s n="num"/></r=</p=<par n="_num gender"/=</e>
<e=<p=<l=Tofbi3<5 n="num"/></l=<r=gesdaTb<s n="num"/></r=</p=<par n="_num gender"/></e>
<g><p><l>0H<s n="num"/></l><r>gecatb<s n="num"/></r></p><par n="__ num gender"/></e>|

PI/ICYHOK 1. - HpI/IMep 3aMOJIHEHHUA UMEHU YHUCIUTCIIBHOI'O AJIA ABYA3BIYHOI'O Ka3aXCKO-
PYCCKOTO ClIOBaps.

Kak yxe BUAHO, 3alONHEHHWE CaMOro cjoBaps TpeOyeT OmNpeneneHHble 3HAHUS U
3aTpaynBaeTcs He Mayno BpemeHn. CBsS3M C 3THM TOSBHIOCH BOCTPeOOBAaHHOCTH B
aBTOMATU3UPOBAHHON CUCTEME 3aI0JHEHMsI CIOBape.

2. Onmucanume MeToJa AaBTOMATH3HPOBAHHOIO TOMOJHEHHSI CJOBAPSI CHCTEMBI
MALIHHHOIO

DTOT METOZ COCTOUT U3 JIBYX STaIlOB:

Ha nepsowm stame, oboOmennoe nepeso cydopukcos [1], B kotopom Bce cyhUKCh BCex
MapagurM CKJIOHEHHWs M CHPSDKEHHs B CJIOBape XpaHATcsS 3(PQPEKTUBHBIM CrocoboM ¢
KOMMEHTApHUSMH, KaKue MapaiurMbl TEHEPUPYIOT KKABIA U3 3THX CyPPHUKCOB. ITO AEPEBO MO3KE
UCTIONB3YETCS ISl aHAIN3a HEM3BECTHOTO CIIOBA U OMPEAETICHHsI CIIOCO00B, KOTOPBIMH OHO MOJKET
ObITH pa3duTO Ha Mapbl OCHOBA/CYy(HPUKC.

Ha BTOpOM 3Tame, MeTOn HCIONB3YET Pa3JIMYHBIE CTPATErHMH U TOTO, YTOOBI MOKA3aTh
MOJIB30BATENIO PA3INYHBIE TMOBEPXHOCTH (OPM B pe3ysbTaTeé KOMOMHALMH KOPHEW W MapagurM,
MOJIy4€HHBIX Ha NIEPBOM 3Tame. 3aTeM IOJIb30BATENb MOXKET PELINTh, KAKHE U3 3THUX CIOBOGOPM
NPaBWIbHBI WM HET, TIOMOrasi CUCTEMe B KOHEUHOM CUeTe HalWTH Hamboyiee MOIXOISINYI0 Mapy
OCHOBa/TIapagurMa JUisl CJIOBa, KOTOpasi BCTABJISIETCS] B CJIOBAaPh. bbutn onpoOoBaHe! 1BE CTpaTeruu
OTIpPeNeNIeHUs] CJIOB, KOTOPBIE CHPALIMBAIOTCS Y TOJNB30BATENs, C LENBbI0 KaK MOXHO OOJbIIEro
YMEHBIIEHNs] B3aUMOJEWUCTBUM C HUM: OAWH - 3BPUCTUYECKHH, BTOPOM - OCHOBAaHHBIA Ha
HCIIOJIb30BaHUU iepeBbeB peweHuii ID3 [2].

B sTomM pasmene Mbl OMHMChIBAEM 3KCIIEPUMEHTBI, MPOBOAWMBIC, YTOOBI IOMBITATHCS
afanTUpoBaTh METOAMKY, OFPAHUYEHMs HAIIMX MOAXOJOB M BO3MOJKHBIE IIard YJIYYLIEHHs 3TOrO
METOa JJIs1 SI3bIKOB.

2.1 Onucanue npod.aemMbl

Orta MeTomoNIoTHs, OmnHMcaHHast B [2], OCHOBaHa Ha psAAe MNPENIONOXKEHHH, KOTOpBIE
OTIPENENAI0T BO3MOYKHOCTD MCITOJIB30BAHUS METOAA. ITH MPEATIONOKEHHS:

H3meHeHnsI CJIOB B SI3bIKE MPOUCXOAUT C HCHOJb30BaHUEM Cy(QQHUKCOB, T.e. CIOCO0,
KOTOPBIM SI3BIK TIPOU3BOAUT (POPMBI CIIOB, 3aKJIIOYaeTCs B AoOaBneHnn cy(p(PUKCOB K CTaTHUECKON
OCHOBE (3TO YCJIOBHE BBITIOJIHIETCS JIJIsl Ka3aXCKOr0 U PYCCKOTO SI3BIKOB);

BCce Cy(PUKCHI, reHepupyeMble MapagurMaMi B CJIOBAPE MOTYT OBITh MTOJIyUEHBI 3apaHee;

IIBE MapagurMbl He JOJDKHBI T€HEPUPOBATh OJIUH M TOT ke Habop cypPpuKcos.

IIpeneinyuine paboTel [2] MOKA3BIBAIOT, YTO TPEThE YCIOBHE HE BCETAA BBITOJHSIETCS
(Hampumep, mapagurmbl Al TOTIOHMMOB M aHTPOTIOHUMOB, KaK MPABWIIO, CO3JAIOT T€ JK€ Camble
cyukchl (B ciryuae aHTJIMHACKOTO S3bIKA, 3TO ObLI OBl MycTOM Cy(Q(PUKC)), U B 3THUX CIydasx METOL
MOJIE3€H TOJIbKO, YTOOBI YMEHBIIUTH KOJMYECTBO BO3MOXKHBIX OCHOB/mapaaurM. OCTaBUB 3TOT
(dakT B CTOpPOHE, 3Ta METONOJIOTHS ObLJIa YCIEIIHO MCIOIB30BaHAa JISl KATAJOHCKOTO, HCIIAHCKOTO,
AHIJIMICKOro, OAaCKCKOro, MaJbTHHCKOTO M XOPBATCKOrO S3bIKOB. OOIIMpPHBIE 3KCIEPUMEHTH,
NPOBENEHHBIE HA XOPBATCKOM SI3bIKE, TO3BOJISIFOT XOPOIIO OIEHUTh BO3MOYKHOCTH MCIIOJIB30BAHMUS
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METO/a JUII PYCCKOTO SI3bIKa, YUUTBIBAs, YTO 00a OHU - CJABSHCKHE SI3BIKH C OYEHb MOXOXKHUM
CHCTEMaMH CKJIOHEHHs U chpspkeHus. Metox ObUT MPOTECTUPOBAH CO CIOBAPEM PYCCKOTO SI3BIKA B
Apertium (apertium-rus.rus.dix) W HEW3BECTHbIMH pycckumu cioBamu. OH pabotaer, Kak
O’KHZIaJIOCh, HO OOIIMpPHBIE SKCIEPUMEHTHI He POBOMMINCE. B cnenyromeM pasnene comepKuTcs
Ha0Op HCIMOJMB30BAHHBIX HEU3BECTHBIX PYCCKHUX CJIOB W KOMAHABIL, HCIOJb30BAHHBIE IS
tectupoBaHus. OFHAKO, Ka3aXCKUi S3bIK SIBJIIETCS Topa3fo Oojiee CIOXKHOW MpoOIeMoit.
OCHOBHBIE TPYJHOCTH aJaNTALMU METO/A JUISI Ka3aXCKOM SI3bIKa CBSI3aHBI C:
(hopMaTOM CIIOBaps: B TO BpeMsi KaK aHTJIMIUCKUN U PYCCKUH SI3BIKHM HCIIONB3YIOT, OCHOBAHHBIM
Ha XML ¢opmar dix, n3Ha4ampHO UCIOIB3YEMBbIH Apertium sl XpaHEHHs OJHOS3BIYHBIX
coBape, Ka3axcKui si3plk OCHOBaH Ha popmanmusme HFST st koHEUHBIX aBTOMATOB.
IBYXYPOBHEBBIMH MOP(OJIOTHYECKMMU TpaBWJIAMHU. BaXXHOH mpoOieMol, ¢ KOTOpoH
CTAJIKUBAIOTCSI TIPH paboTe ¢ CUCTEMOH Ka3axXxCKOro s3blka Ha Apertium, sIBJSIETCS TO, YTO
OH HCHOJb3YeT [BYXYpPOBHEBbIE MOP(HOJOTHYECKHE TPaBUJIA, KOTOPBIE HM3MEHSIOT
pe3yJbTaT KOHKAaTeHAIIMU OCHOB U Cy(h(PuKCOB. ITO O3HAYAET, YTO MOBEPXHOCTHAs (hopma
HE MPOM3BOIUTCS HETIOCPEICTBEHHO CJIOBapeM M, TAaKUM O00pa3oM, HEBO3MOXKHO H3BJIEYb
OpsAMBIM  TTyTeM OCHOBBI M Ccypdukcel u3 (opMbl. ITO AenaeT HEBO3MOXKHBIM
HCIIOJIb30BAHNE METOA, ONMCAHHOIO B [2] HANPsIMYO.

Takum 06pa3oM, AOKHO OBITH OMPENETICHO JIy4llee afanTHPOBAHHOE PELICHUE ISl TOTO,
9yTOOBI MPHUCIIOCOOUTH MAHHBIA METOA AJST Ka3aXCKOro sI3bIKa, 3aMEHUB IEPBBIN IIar mporecca
(obHapy:keHHe map KaHIUIATOB OCHOBA/TIApPAagUIrMa C MOMOIIBI0 0000ImeHHOro nepesa cyddukca)
Oonee cieln(pUIHBIM PEIICHHEM.

2.2 Iloaxoa pewmeHusi NpPodJeMbl AAANTALMH K Ka3aXCKOMY SA3BIKY

brputa m3ydeHa BO3MOXKHOCTD NApaUIeIbHOTO TOAX0/1a, KOTOPBIE MHOTOKPATHO UCIOJB3YET
KaK MOKHO OOJbIIe HIEH, BOTUIOLUIEHHBIX B METOOJIOTHH, UCTIOIB3YEMOMN AJIsl PYCCKOTO SI3bIKA.

OOparuTe BHHUMaHHUE, YTO, KaK U B JPYIHX TIOPKCKHX SI3bIKaxX, KOT7la OCHOBA, TaKas Kak
«MeKkTem» (IIKoNa), MoJydaeT AOMOJHHUTENbHbIE MOp(heMbl B CBOU Cy(p(UKCHL, Hampumep, s
reHepaui Gopmel B 3-eM JIMLE PUTSDKATENBbHONH (OPMBI I B TBOPUTEIBHOM IaJeKe, MOCIEIHIE
OyYKBBI OCHOBBI WHOTAA M3MEHSIOTCS, B pe3yybrare nodasneHus cyhdukca, HO cypdukc Takke
MOJKET M3MEHSIThCS, B 3aBUCHMOCTU OT MOCJIEIHUX OYKB OCHOBBI. «MEKTEOIHEH» (C €ro IIKOJIbI),
«MEKTeT» M3MEHWJICS Ha «MeKTeO», HO OKOHYaHHE «IHeH» OTin4aercs oT cypdukca («Chiman»),
KOTOPBII OTHOCHTCS K «KajTa» (KapMaH). KajnTachblHaH (C ero kapMana). Mbl OACYUTAIH, YTO, B
XYAIIEM CIy4ae, MOTYT U3MEHHUTHCS TPH OYKBBI OCHOBBI.

B stux ycnoBusx, uToOBl OBITH B COCTOSHUM TIOMOYb IMOJIb30BATENI0 B 100ABICHUU
HEHM3BECTHBIX CJIOB B CJIOBAPH, MbI pa3padOoTajH MaKeT CKPUITOB, KOTOPbIE MO3BOJISIFOT CO3/1aBaTh U
KOMITHJIIPOBATh J1BA MOAU(HUIMPOBAHHBIX CIOBAapsl M3 CyIIECTBYIOMMX apertium—kaz.kazlexc u
OJTHOT'O BCIIOMOTATeNbHOTO (aiina.

bein paspaboTan HOBBIM Kjacc B HAIleM IMEPBOHAYAIBHOM TAKETE java, KOTOPBIA YHUTAeT
BBIXOJHBIC IAaHHbIE 3TOTO TpOLEccCa W HCHOIB3yeT TOT K& HuHTepdeic, 4YToOBl CIPOCHTH
MOJIb30BATENSI O TPABMIIBHOCTH TIOBEPXHOCTHONW (DOPMBI CJIOBA M BCTaBJSIET MOJYYEHHBIX
KaHAUIATOB B CI0Bapb. CTOUT OTMETHUTH, YTO MEPBbIC 1BA ACHCTBUS HE HY)KHO MOBTOPSTH A0 TEX
1op, MOKa ONpeAesieHHe MapagurM B CJIOBape HE U3MEHUTCs KakuM-1uOo odpasom. ITostomy, Bce
pecypcel, HeOOXOAMMBIE AJIsI IPUMEHEHHUS] 3TOr0 METO/a, MOTYT OBITh MOIYYEHBI TOJIBKO OAHMH Pa3
U 3aT€M NPUMEHEHbI Ha JIETy K HOBBIM CJIOBaM. BbIBOA Bcero 3Toro mporecca 3aTeM MOXKET OBITh
nonas B DictionaryAnalyser, HanucaHHbIH Ha Java, KOTOPBIH 3a7aeT BOTIPOC.

3.IIpakTH4YecKHue pe3yabTaThl

B 3TOM KOHEYHOM pe3yabTaTe Mbl MPOBEPUJIM BO3MOXHOCTb HCIOJB30BAHUS HAIIETrO
NOAXOAa U TMOMOINN HECTeLHaInCTaM B 3a1ade 100aBJeHHs HOBBIX CJIOB B MOpP(OJIOrHuecKnue
CJIOBapU Ka3axCKOro M PYCCKOro si3bika B Apertium. Mbl caenany nmpeaBapUTeIbHbIE UCTIBITAHUSA,
yToOBl TIOATBEPAHMTb, YTO HAIl OPHUTHHAJIBHBIA MOAXOA TOAXOOUT ISl PYCCKOTO si3blka 0Oe3
U3MEHEHUH, HO He MOAXOAUT JJIsl KA3aXCKOrO SA3bIKA, KOTOPBIM HCMOJIB3YET COBEPLIEHHO APYrou
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dopmar u cCTpaTerur0 Ui TOCTPOCHUS MOP(OJOTHUECKUX OFHOSI3BIYHBIX ClioBapei. Mbl
pa3paboTany KOJNJIEKIHI0 CKPUNTOB, KOTOPBIE MO3BOJISIET HAM aJaNTHPOBATh OPUIHHAJIBHbBIE HICH
HAIEr0 MEeTOJa Ui Ka3aXxCKoro si3pika. C IMOMOIIBIO 3THX CIIEHApHEB, MOXKHO CO31aTh (haiin,
COZEpIKALIN BCE BO3MOYKHbIE OCHOBBI/IAPAUTMBI U KOJUIEKIIHIO TIOBEPXHOCTHBIX (POPM U3 CITHCKA
HEU3BECTHBIX CJIOB, KOTOpblE 3aTeM IIpe[jiaraloTcsl IMOoJb30BaTeNn0. B 3akiroueHuu, Mel
alanTHPOBAIA OPUTHHAJBHBIA UHTEPQEHC uid TOro, YTOOB!l aAanTHPOBATh €r0 Ul YTEHUS 3TOrO
¢afina, 9TO MO3BOJIAET HCIONB30BATH METOJ IBOMYHBIX BOIPOCOB I BCTABKM HOBBIX CIIOB B
CJIOBapb Ka3axCKOTO SI3bIKa.

ITocne 3amycka HWHCTPYMEHTAa TIIOJIb30BATENb MOXKET BBIOpPATh OOUH W3 PA3IUYHON
KOMOWHAIIMM KaHAMJATCKUX CTEOJISIMH M MapajurM, OTBeYas Ha BOIPOCHI, 3a/laHHBIE CHCTEMO.
Korma monp3oBarens TOATBEPKOAET, UYTO CJoBa ObuM OOHAPYKEHbI MPABWIBHO, OHH
NepeMeIaroTCcsl B COOTBETCTBYIOIUI ClOBaph pasnen. B cimywae, korma cucrema oOHapy>KHBaeT
Oonee OHOTO PELIeHNUs IS CJIOBA, BCE BOZMOXKHBIE BAPUAHTHI 3aITUCBIBAIOTCS B CJIOBAPh HApSAAYy C
KOJIMYECTBOM HalJEHHBIX BO3MOXHBIX BAPUAHTOB.

> Terminal - apertium@

File Edit View Terminal Tabs Help

PucyHnok 2.- [Ipumep nmpumeHeHUs METOAA B 3aMOJIHEHUH CJIOBApS.

</section>
<section i

" type="Temporal">
QueringUser™ c="1 possible solutions; choose one and confirm it"
"QueringUser” "2 possible solutions; choose one and confirm it"
"QueringUser" c="2 possible solutions; choose one and confirm it"

i=swimmer</i=<par n="staff n"/=</e>
r quart</i»<par n="house n"/>
r quart</i=<par n="Smith
I a="QueringUser" c="1 possible solutions; choose one and confirm it"><i=geographer</i=<p
r="" lm="purse" a="QueringUser" c="1 possible solutions; choose one and confirm it"><i>purse</i=<par n="staff n"/></e>
</section>

<e

<e " lm="

<e

PucyHok 3.- I'eHepanus CloBapHBIX CTaTel

3akaouenue

JanHblii MeTox ObLT BIEPBBIE NMPUMEHEH MJIsl CIOXHBIX SI3BIKOBBIX Map, KaK Ka3aXxCKO-
pycckmii U Kazaxcko-aHrnuickuii. Cuctema ObUTa amanTUPOBAHA JJIsl Ka3aXCKOTO SI3bIKA: ObLT
co3maH cioBapb apertium-kaz-kaz-suffixgenlexc, B kOoTOpOM moOanmenbHasi, 3aBUCHUMAsi OT
NapajnrMbl, OCHOBA OBUT CBsI3aHA C KAXKIOW MapagurMOH OTKpPBITOrO Kjacca W paszpadorano 113
aekcudeckux (GpopM. MBI HCHOIB3YEM 3Ty METOMOJIOTHIO, YTOOBI PACIIMPUTH KOJIUYECTBO CIIOB B
CJIOBApsiX, KOTOpPbIE B OCHOBHOM 3((eKThl K Ka4decTBy MAIIMHHOIO IepeBoaa. TexHonorws
MO3BOJSIET  TOJIB30BATENSIM, KOTOpble HE o00NajgaroT TiayOOKMMH 3HAaHUSIMH B objactu
BBIYUCIIUTENILHONW TMpPencTaBieH!s MOP(OIOTHH, HO TMOHUMAKOT SI3bIK U aKTHUBHO YYACTBYIOT B
MOCTPOSHUM CJIOBapel. DTO O3HA4aeT, YTO BCe OOJbINe JIFOAEH MOTyT AO0aBISATH CIOBApHBIC
CTaThH, CO3JArONINE OOJbIINE CJI0BAPHU B O0JIee KOPOTKHE CPOKH.
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OHTOJJOI'HYECKAS MOAEJIDb UMEHHN CYINECTBUTEJBHOT'O UIAA CHCTEMBI
KA3AXCKO- KNTAUCKOI'O MAHLIMHHOTI'O TEPEBOJA
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Iens crateu - B 3T0i1 padore Oyaer pacCMOTPEH CO3aHUe OHTOJIOTUYECKON MOJEIN UMEH
CYHICCTBUTECIIBHBIX Ka3aXCKOr'o, PpyCCKOro s3bIKOB, MPCAHA3ZHAYCHHBIX OJId CUCTEMbl MAIIUMHHOI'O
nepeBoaa. JTa MOJENb NacT HaM BO3MOXKHOCTb CPaBHUTb CXOACTBA M PAa3JUYHE OBYX SI3BIKOB.
Tax)ke MOXXHO IMPUMEHHTH It pa3padoTKu MHPOPMALIMOHHOTO MOWCKA, MAIIUHHOTO MEPeBOna U
aBTOpe(EePUPOBAHUS, THATOTOBBIX H APYTHX CHCTEM.

KiroueBble ¢JI0Ba: arrIIOTUHATHBHBIE SA3BIKH, MOp(I)O.]'IOl"I/Iflj OHTOJIOTHH.

ONTOLOGICAL MODEL OF NOUNS SYSTEM FOR KAZAKH-CHINESE MACHINE
TRANSLATION

Unzila Kamanur 1I.N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, 010000, Kazakhstan
Unzila.88@mail.ru

Altynbek Sharipbay L.N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, 010000, Kazakhstan
Gulmira Bekmanova L.N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, 010000, Kazakhstan
Lena Zhetkenbay L.N. Gumilyov Furasian National University, Astana, 010000, Kazakhstan

Abstract. In this work, the machine translation for juyecine Kazakh, Chinese nouns
establishment of the ontological model. This model allows us to compare the similarities and
differences between the two languages. Information retrieval, machine translation and
avtoreferattaw, and other systems can be used to create a dialogue.
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